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PREAMBULE

• Etude des emprunts faits aux langues aborigènes (LA*) d’un point de vue phonéDque et phonologique -
travaux de thèse de Stéfany Thierry. 

• Etude dic;onnairique située dans le contexte de l’Ecole de Guierre, basée sur les ouvrages de références que 
sont Dixon et al. 2006, Macquarie DicDonary 2009 et Macquarie DicDonary Online, et complétée par des 
données orales enregistrées. 

• ObjecDf : comparer la prononciaDon des emprunts dans la langue source à celle rencontrée en anglais 
australien contemporain (SAusE) - mainDen ou non de l’accentuaDon? de la prononciaDon des consonnes?  
des voyelles accentuées ?  inaccentuées ? 

à Quel impact sur la variété d’anglais australien 
*LA abbrévia+on correspondant aux Langues Aborigènes et Langues des Iles Torres Strait souvent désignées ILA en Australie pour Indigenous
Languages of Australia

3M. MARTIN et S. THIERRY - LLL - Université de Tours



QUESTIONNEMENTS

La créaDon d’un corpus contenant le plus grand nombre de ces emprunts s’est révélé être un défi et la 
méthodologie employée sera l’objet de la présente communicaDon. 

• Comment obtenir une liste des emprunts aux langues aborigènes en SAusE? 

• Quelle réalité traduit ce terme de « langues aborigènes » ? 

• Quelles langues ont donné lieu à des emprunts ? A quelle période ? 

• Comment ces langues sont-elles décrites ? 

• Dans quelles mesures cela impacte-il la consDtuDon même du corpus ?
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CONTEXTE DE TRAVAIL
• L'ANGLAIS AUSTRALIEN, 

• LES LANGUES ABORIGÈNES, 

• LES EMPRUNTS FAITS AUX LANGUES ABORIGÈNES, 
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L'ANGLAIS AUSTRALIEN - SAusE

« By Australian English we mean that form of English that originated early in the nineteenth century among those children of
Bri6sh se7lers who were born and raised in the colony. Australian English has had a con6nuous tradi6on ever since as the
mother tongue of a large propor6on of the Australian community. It is the na6onal variety of English, and the variety which
speakers of other varie6es, or indeed of other languages, meet when they come to Australia, whether as visitors or as
immigrants. » (Delbridge, 1981, p.12)

« AusE is dear to the hearts of those of us who are Australian – we know each other by the sound of the language we speak, by
the special words we use, by the sense of shared experience and a common history that filters through it. AusE therefore becomes
one of the icons of our culture.» Butler (2001, p.151)

à Ce#e variété est très bien décrite du point de vue phoné5que et phonologique (Cox F. et Fletcher J. 2017, Harrington, J., Cox, F., & 
Evans, Z. 1997), du point de vue lexicographique (Delbridge et al. 1981), du point de vue stylis5que (Peters P. 1989)
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SAusE

• Pas ou très peu de varia/ons géographiques

• Des varia/ons ville – campagne – Cul/vated to 
Broad SAusE

• Pas de différence vis-à-vis du SBrE et du SAmE
en terme d’accentua/on (Mar/n 2011)

• Consonnes également très stables (Mitchell et 
Delbridge 1965)

• Prononcia/on propres au SAusE, notamment 
au niveau des voyelles (Cox 2017)

• Appari/on d’ethnolectes “a variety of a 
language that marks speakers from groups 
which originally had another first language. 
Thus, we may recognise, for instance, a 
Greek ethnolect of AusE “Clyne et al., 2001: 225
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LE MACQUARIE DICTIONARY (MD)

8

"Thus the Macquarie Dictionary sets out to be neither defensive nor strident. It aims to present a record of 
Australian English, as it has been and as it is." Macquarie Dictionary (2020; ix)

• 138000 entrées
• Première édition en 1980 –
• 8ème et dernière édition en 2020 – depuis 2022 édition en ligne avec remise à jour au fil de l’eau
• Les différentes versions fournissent, lorsque cela est possible, un grand nombre de données du SAusE:

o La/les  graphies
o la prononciation (transcription phonétique et ou fichier son, transcription ‘novice’)
o la catégorie grammaticale
o une ou plusieurs définitions
o l’étymologie
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CULTURE ET LANGUES ABORIGÈNES

« Although English has been the dominant language in Australia for the last two centuries it has not
been the only language spoken. Many Aboriginal languages are s:ll spoken, albeit by
a vastly reduced number of speakers » (Collins, 1989, p.4)

• Recensement 2016: 226 langues aborigènes

• D'un point de vue de leur descripDon, la poliDque mise en place dès 1788 ne permet pas à ces langues d'être 
très dotées 

• Aujourd'hui, beaucoup de programmes et de lois émergent afin de revitaliser ces langues

‘to encourage the wider use and apprecia@on of Aboriginal Languages’ Aboriginal Languages Act 2017

‘Of the es@mated 250 original Aboriginal and Torres Strait Islander languages in Australia, it was found in 2012 
that 120 are s@ll spoken and of these 13 are considered strong in the sense that they are s@ll spoken by all age
groups.iii The 13 strongly spoken languages is a decline from the 18 found to be strong in 2004.iv Some languages
considered to be strong also show signs of declining vitality.’ Australian Government Ac:on Plan for the 2019 
Interna:onal Year of Indigenous Languages
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HISTOIRE DES EMPRUNTS AUX LANGUES ABORIGÈNES

«For all pracDcal purposes, Australian English consists of the addiDons to BriDsh English. These addiDons may take
several forms: they may be words completely new to English, words borrowed from the Aborigines or coined by
the colonists » (Ramson 1965 : 7)

à Entrée de nouveaux mots dans le vocabulaire pour désigner notamment les faunes et flores
endémiques

* Przewozny 2016 (provenant des données de Leitner 2004).

Ces données ont été recalculées par nos soins. Przewozny indique 16,3%, 33% et 18%.

pics d’emprunts % zones privilégiées contexte historique

1788-1830 16,4* Nouvelle-Galles du Sud première phase de colonisation

1831-1920 70,3* à l’échelle du continent expansion territoriale arrivée à 
son terme

1921-1980 13,3* à l’échelle du continent développement local
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D’OÙ VIENNENT LES EMPRUNTS ?

12à Les emprunts aux LA en SAusE ont bien suivi la colonisation sur le continent



COLLECTE DES DONNÉES
CREER LA LISTE DES EMPRUNTS D’ORIGINE ABORIGÈNE EN SAusE
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LES DONNÉES CONCERNANT L’ANGLAIS

• Pour chaque item notre but est d’obtenir les données suivantes, en anglais australien :
- La graphie 

- La/les prononciations

- L’accentuation

- La catégorie grammaticale

- Le sens large

- L’étymologie

- L’année d’apparition dans le lexique
- La présence d’un fichier son, si présent dans le MD en ligne
- La fréquence
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OUVRAGES DE RÉFÉRENCE - SAusE

• Ouvrage initial : 433 items
- Australian Aboriginal Words in English : Their Origin and Meaning ; 

Dixon et al. 2006 (AAWE)

"Up until the late 1980s, all dictionaries of English – including the 
Macquarie Dictionary (1981) - included some words borrowed from 
the indigenous language of Australia, but without stating their specific 
origin" Dixon et al. (2006) preface

15
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LISTE AAWE

• 433 mots provenant de 75 langues
aborigènes

• 58 langues ne donnent lieu qu’à 2 
emprunts max

• 2 langues donnent lieu à plus de 
25 emprunts

16
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OUVRAGES DE RÉFÉRENCE - SAusE

• Ouvrages dictionnairiques:
- The Macquarie Dictionary ; 5ème edition, 2009 (MD 2009)

- The Macquarie Dictionary ; online edition (2020/2022) (MD 2020)

• Pour plus de précisions, voici la méthode que nous avons utilisée pour rechercher nos items d’origine 
aborigène:

o Recherche effectuée sur fichier .xml avec 2 balises :

1. <ety><lang>Australian Aboriginal = 309 mots 

2. <ety> ?<lang>Australian Aboriginal = 93 mots

o Récupération de toutes les données possibles: orthographe en SAusE, prononciation SAusE, définition, origine, catégorie 
grammaticale
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EXEMPLE DE DONNÉES DU MD
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Pour les items présents dans MD2020, nous avons
noté la présence d’un fichier son qui correspond bien à
la prononciation en SAusE,
même les items notés ’AbE’ ou ’chiefly AbE’ comportent
une prononciation typique du SAusE et non d’anglais
aborigène standard (Martin et Przewozny 2021).



OUVRAGES DE REFERENCE - LA

• Nous avons cherché toute sorte d’ouvrages décrivant les langues aborigènes. 
• Les dictionnaires

• Les lexiques

• Les applications 

Les items que nous trouvons dans ces ouvrages ont une orthographe qui peut être remise en cause. Les langues aborigènes 
étant à tradition orale, l'orthographe est basée sur le système de l'anglais. Nous devons donc être prudent lorsque nous 
utilisons cette donnée
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UN LEXIQUE LA

• Australian Aboriginal Words and Place Names and Their Meanings; Endacott, S. J. 
(1955)

• 3 017 items

• Contient: orthographe LA , sens en anglais
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LES DICTIONNAIRES LA

• Macquarie Aboriginal Words (MAW2019): Nyungar, Gooniyandi, Yindjibarndi; Thieberger, N., & McGregor, W. 
(2019).
• 1 393 items (466 Gooyandi; 429 Noongar; 498 Yindjibarndi)

• Macquarie Aboriginal Words (MAW2020): Datiwuy, Eastern Arrernte, Murrinh-Patha by Macquarie Dictionary. 
Macquarie; Thieberger, N., & McGregor, W. (2020).
• 1 643 items (610 Datiwu; 523 Eastern Arrernte; 510 Murrinh-Patta)

à orthographe LA, sens en anglais, description phonétique/phonologique pour chacune des langues, 
classification par champ lexical
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LES APPLICATIONS

• 9 applications où nous avons trouvé des données 
en LA: 7 créées par Regenr8, 1 par le AECG 
(Aboriginal Education Consultative Group de 
Nouvelle-Galle du Sud) et 1 par des locuteurs de 
la langue Gadjigadji

• Elles permettent aux locuteurs de s'approprier 
ou de se réapproprier le vocabulaire de la langue 
aborigène

• Elles fonctionnent comme des dictionnaires 
bilingues avec une entrée en anglais australien et 
une entrée dans la langue aborigène

• Il est aussi possible d'effectuer une recherche 
dite ‘traditionnelle’ à partir d’une photo
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RÉSULTATS DE RECHERCHE -
SAusE

NOMBRE D'ITEMS OBTENUS, RÉPARTITION DANS LES OUVRAGES
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PASSAGE MD2020- DONNÉES LA

La liste finale 508 emprunts attestés en SAusE est complétée grâce aux 
ouvrages de LA

• Pour compléter nos données, nous avons testé les items présents dans 
MAW 2019, MAW 2020 et Endacott 1955 soient 6053 mots. Combien sont 
devenus des emprunts avec graphie strictement identique? 

• Test dans MD2020 : 

• Le mot en anglais est il attesté? 68 mots sur 6053

• Y a t-il des données complémentaires ? Oui on trouve dans MD2020 
les étymologies de 44 emprunts de Endacott 1955
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CHAMPS LEXICAUX

• Voici la répartition des substantifs 
et non-substantifs communs aux 3 
ouvrages selon différents champs 
lexicaux: Faune, Flore, Partie du 
Corps, Personne, Toponymes, 
Spiritualité, Phénomènes naturels, 
Outils, Habitat, Vêtement et 
Nourriture
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CATÉGORIE 
GRAMMATICALE
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• En tout 508 items qui sont
principalement des substantifs et 
des pluricatégoriels. Les toponymes
seront traités à part dans une autre
étude. 

Catégorie NB Dixon 2006 Nb MD 2009 Nb MD 2020
N 392 344 347
V 5 0 0
Q 4 4 2
NV 20 20 14
NQ 5 11 16
QA 2 0 0
NQA 1 0 0
NQV 1 1 1
Pr 0 1 0
Np 1 3 1
Exclamation 1 0 0
Interjection 0 2 1
Négation 1 1 1
TOTAL 433 387 383



LA D’ORIGINE DANS 
LES OUVRAGES SUR 
LE SAusE

• Besoin de données en LA donc
obligaDon de trouver la langue source 
Nous avons regardé la présence
d'origine pour chacun de nos
ouvrages

• Ceve dernière nous permevra par la 
suite de pouvoir chercher le terme
dans sa langue d'origine LA
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LES LANGUES 
ABORIGÈNES 
CONCERNÉES

Les 508 items proviennent de 75 langues 
aborigènes (sur 226 recensées dans le 
Census 2016)

Classement selon le nb d’emprunts

43 n’ont plus du tout de locuteurs

28

NOM Région NB 
Locuteurs Classification Code 

carte
Nb d'emprunts Dixon 
2006

Nyungar WA 457 PN; SW; Nyungar 1 60
Dharuk NSW 0 PN; Sydney subgroup 2 56
Dharuk probably NSW 0 PN; Sydney subgroup 2 2

Wiradhuri NSW 475 PN; Wiradhuric; central inland NSW 
subgroup 3 23

Western Desert 
language

NT, SA, 
WA 0 / 4 20

Yagara QLD 0 PN; central east coast group 5 18

Kamilaroi NSW 105 PN; Wiradhuric; central inland NSW 
subgroup 6 15

Gaurna SA 53 PN; South-West; Yura 7 13
Wemba-wemba NSW 0 PN; Kulinic; Kulin 8 11

Yuwaalaraay NSW, QLD0 PN; Wiradhuric; central inland NSW 
subgroup 9 10

Diyari SA 5 PN; Karnic; Diyari/Karna 10 9
Aranda NT 1913 PN; Arandic; / 11 8
Dyirbal QLD 8 PN; Dyirbalic; / 12 8
Yaralde SA 0 PN; Ngarinyeric-Yithayithic; Korni 13 8
Wuywurung VIC 0 PN; Kulinic; Kulin 14 7
Nhanta WA 0 PN; South-West; Kardu 15 6
Wathawurung VIC 0 PN; Kulinic; Kulin 16 6
Yindjibarndi WA 377 PN; South-West; Coastal Ngayarda 17 6
Panyjima WA 104 PN; South-West; Inland Ngayarda 18 5
Bandjalang NSW 113 PN; Bandjalangic; Bandjalang 19 4
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COLLECTE DES DONNÉES - LA
COMPLETER LES DONNEES EN SAusE PAR DES DONNÉES EN LA
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LES OUVRAGES CONCERNANT LES LANGUES ABORIGÈNES

• Une fois les 75 LA donnant lieu à des emprunts idenDfiées, nous nous sommes mises en quête de trouver des 
ouvrages les décrivant pour trouver un maximum d'informaDons linguisDques pour ces langues

• Résultat: recensement de 33 ouvrages (dicDonnaires, lexiques et applicaDons – Dans la globalité ce sont des 
grammaires contenant des descripDons phonologiques/phonéDques, des graphies retranscrivant la LA 
concernée en alphabet laDn

• Nous avons aussi trouvé des applicaDons mobiles types dicDonnaire bilingue anglais/LA (cf revitalisaDon 
context)
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OUVRAGES LA

• Nous présentons ici les données que nous avons récoltées pour les 33 langues (sur 75), peu importe le type de 
description

31

Origine Autre nom Nb d'emrpunts Dictionnaire Site web Auteurs

Descrip
tion 
phonol
ogique

Prononci
ation

Enregistre
ments

Orthogr
aphe

Arabana Arabana or Arabuna /ˈʌrəbʌnə/ 2A Grammar of the Arabana-Wangkangurru Language, Lake 
Eyre Basin, South Australia

Hercus oui non non /

Aranda Arrernte 8

A learner's guide to eastern and central arrernte, Henderson, 
John; Veronica Dobson (1994). Eastern and Central Arrernte to 
English Dictionary. Alice Springs: IAD Press. ISBN 978-0-949659-
74-3

Jenny Green oui à faire non oui

Awabakal 2
An Australian Language as Spoken by the Awabakal, the 
People of Awaba, Or Lake Macquarie [near Newcastle, New 
South Wales]

https://downloads.newcastle.edu.au/librar
y/cultural%20collections/awaba//language
/dictionary/dic001.html

Threlkeld non non non oui

Baagandji The Darling language, or Paakantyi
(Baagandji)

3PAAKANTYI DICTIONARY https://www.omniglot.com/writing/paaka
ntyi.htm /

Luise A. Hercus oui à faire non oui

Biri Yuwi, Biria, Birigaba, Wiri, Wirri or Widi 1Biri Terrill oui non non non

Dharawal dialecte du Dharug 3The Sydney Language https://dharug.dalang.com.au/language/di
ctionary

Troy oui à faire non oui

Dharuk Dharug 56The Sydney Language https://dharug.dalang.com.au/language/di
ctionary

Troy oui / non oui

Dharumbal Dharambal 1Dharumbal: the language of Rockhampton, Australia Terrill oui à faire non oui
Diyari / 9A Dictionary of Diyari, South Australia Peter K. Austin oui à faire non oui

Djingulu Jingulu (Djingili 1A grammar of the Jingulu language / (Jingulu-English English-
Jingulu Dictionary)

https://omniglot.com/writing/jingulu.htm#
:~:text=Jingulu%20(Djingili),are%2023%20s
peakers%20of%20Jingulu.

oui à faire non non
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EXEMPLES DE DONNÉES TROUVÉES -
DESCRIPTION 
PHONOLOGIQUES/PHONÉTIQUES

• Voici ce que nous avons trouvé et 
répértorié pour la lanque Wanganguru

• 3 emprunts

• Ouvrages de référence: Hercus, L.A. A 
Grammar of the Arabana-Wangkangurru
Language, Lake Eyre Basin, South Australia. 
C-128, xx + 344 pages. Pacific Linguistics, 
The Australian National University, (1994)

• Pages: 26-47
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EXEMPLE DE DONNÉES –
APPLICATION
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FILTRE PAR CARACTÉRISTIQUES

• Nous avons décidé d'appliquer à notre liste différents filtre par caractéristiques. Ces dernières correspondent à 
la présence de différents types de données dans nos ouvrages

• Description phonologique LA

• Graphie LA

• Données orales : Transcription phonétique LA ou Fichiers sons LA
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MÉTHODES MISES EN PLACE 
POUR PALLIER LE MANQUE DE 

DONNÉES
TRANSCRIPTION PERSONNELLE, ENQUÊTE SOCIOLINGUISTIQUE, YOUGLISH
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TRANSCRIPTIONS SUR LA BASE DES DESCRIPTIONS 
PHONOLOGIQUES

• Création de la prononciation sur la base de la graphie et de la description phonologique dans une langue 
donnée 

• Ex en Nyungar : « kitj »  (« gidgee » en SAusE). Whitehurst 1997 : il donne des concordances entre graphie et 
prononciation. Pour cet exemple nous avons utilisé les concordances suivantes :
o « k not in standard English, but almost as in skill »

o « i as in hit »

o « dj and tj are the same sound »

o « dj not in standard English, but almost as in dew »

Ø Grâce à ses différentes indications, nous pouvons donner la transcription phonétique suivante : [kɪdj].
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RÉPARTITION DES ITEMS AVEC ET SANS ORTHOGRAPHE

Nous avons trouvé l'orthographe en LA pour seulement 157 items soit 31% seulement des 508 items 

pour 15 langues sur 75 (dont 8 sans locuteurs) 
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ENQUÊTE SOCIOLINGUISTIQUE SAusE

• Création d’une enquête sociolinguistique en anglais pour récupérer données orales et fréquentielles

à Enregistrements de données orales dans une 2ème partie

àDonnées fréquentielles dans une 1ère partie (COCAE, BNC)
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COMPOSITION DE L'ENQUÊTE

Introspection du locuteur sur son usage des emprunts faits aux LA
• Avis du locuteur sur l'usage général de ces mots
• Biais: l’introspection n’est pas totalement fiable, nos données nous servirons d’éclairage

L’enquête se divise en 3 parties

1. Recueil des données sociolinguistiques
2. Questions sur l’usage perçu par le locuteur
3. Remerciements et travail secondaire
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RECUEIL DES DONNÉES SOCIOLINGUISTIQUES

• Présentation de mon travail et de ce que je vais demander aux participants et avertissements

Ø Warning: Aboriginal and Torres Strait Islander people should be aware that this survey may contains words
and meanings related to deceased persons

• Genre, âge, travail, lieu de résidence (état), type de zone (urbaine ou rurale)

• Origine aborigène, LA parlée, langues parlées dans le domicile, lieu de naissance du locuteur et de 
ses parents
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QUESTIONS SUR L'USAGE

• Listes de mots classés par champ lexical

• Les mots sont choisis en fonction de leur présence en SBrE et SAmE

• On demande au locuteur sur une échelle de 0 à 4 d’évaluer son usage pour chaque mot
• 0 - I don't know the word / je ne connais pas le mot

• 1 - I never use it / je ne l’utilise jamais

• 2 - I use it on few occasions / je l’utilise de temps en temps

• 3 - I use it regularly / je l’utilise régulièrement

• 4 - I use it every day / je l’utilise tous les jours
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LISTE DES MOTS

• Faune: koala, brumby, currawong, galah, kookaburra, kangaroo, numbat, barramundi, wombat, boobook, quoll, 
tammar, wallaroo, yarraman, mulgara, potoroo, budgerigar, wallaby

• Flore: brigalow, jarrah, mallee, waratah, coolabah, booyong, gidgee, myall
• Personne: boong, jillaroo, koori, lubra, mardu, murri, Nyungar, yolngu
• Spiritualité: alcheringa, bunyip, churinga, kobong, Moomba, wandjina, wonga, yowie
• Phénomènes naturels: billabong, gnamma hole, jingera, lerp, willy-willy
• Outils: bondi, didgeridoo, gibber, meera, murrawirrie, nulla-nulla, woomera, yidaki

• Ajout de mots inventés dans plusieurs de ces listes pour tester la fiabilité du locuteur: kadjoo, atjeni, budhinrru, 
woolang
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PISTES DE TRAVAIL
DONNEES ORALES AusE ET LA, YOUGLISH
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DONNÉES ORALES

1. Tous les locuteurs qui le souhaitent s’enregistrent - fichiers .mp3

• Récupération de la prononciation de certains items en AusE

• Comparaison de la prononciation des locuteurs avec les prononciations « attestées » dans le MD

2. Les locuteurs de langue aborigène qui le souhaitent sont contactés par la suite pour un enregistrement dans la 
langue aborigène parlée

• Récupérer des enregistrements dans les langues aborigènes car peu de données

• Comparaison des prononciations en LA et en SAusE
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FICHIERS EN LA

• Grâce aux données sociologiques récoltées, nous aurons le nom de la langue parlée par un potentiel locuteur 
prêt à s'enregistrer

• Tâche difficile car seulement 32 langues potentielles avec des locuteurs parmi celles ayant donné lieu à 
emprunt (environ 9000 locuteurs)

• Quand un locuteur est prêt à nous aider à envoi de la liste des emprunts de sa langue

• Intersection langues avec locuteurs et graphies = 74 items sur 183 items avec locuteurs

• Une autre solution pour palier le biais de la transcription orthographique, serait d'utiliser une photo de l'objet 
en question – recherche traditionnelle possible sur les 109 items restants
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YOUGLISH

• Pour la prononciation en anglais ( et la fréquence), nous allons mettre en place une récupération de données 
sur le site internet youglish avec l’aide de collègues de l’Université de Clermont-Auvergne

• Le type de données récupérées:

• Un fichier son: extraction du passage où le locuteur prononce l’item concerné pour l’étudier – est ce la même 
prononciation que dans MD ? Perçoit-on un substrat de LA? 

• La fréquence globale: combien de fois l'item apparaît dans des vidéos youtube ? Est ce un mot extrêmement rare? 

• La fréquence relative (que nous pourrons comparer aux 2 autres variétés d'anglais considérées SBrE et SAmE) – Le mot 
est-il nettement plus fréquent en SAusE? 
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CONCLUSION 

• Une langue cible très bien documentée mais des langues sources peu dotées - Effet d’entonnoir 

• Plusieurs méthodes employées pour pallier le manque de données:

à transcription par nos soins sur la base des descriptions phonologiques et des graphies attribuées

à enquête sociolinguistique

à enregistrements de locuteurs en AusE et en LA

à Youglish
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